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tamita Tamita is modern classicism, which underlines the sensuality of ceramic coverings by rendering them strongly tactile. The collection is matter 

which becomes sensation. Ceramic material is transformed by a new vision of graphic patterning and colour. The texture, delicate in design 

and expressive in its glow, aims to express a wellbeing just demanding to be touched. Tamita also features the innovative Thin version just 4.8 

mm thick, significantly increasing its potential for use. Thin 4.8 mm means greater opportunities for use and technical benefits, the ideal material 

for experiencing the latest of design’s continuous evolutions. Tamita è classicità moderna, che accentua la sensualità della ceramica attraverso 

una forte ed evidente matericità. La collezione è materia che diventa sensazione. L’essenza ceramica si veste di una nuova visione grafica e 

cromatica. La texture, delicata nel design ed espressiva nella luminosità, si propone di trasmettere un benessere da toccare con mano. Tamita 

si sviluppa, inoltre, nell’innovativa versione Thin da 4,8 mm di spessore, incrementando sensibilmente le possibilità d’utilizzo della collezione. 

Thin 4,8 mm è sinonimo di maggiori opportunità d’impiego e vantaggi tecnici, materia ideale per vivere il design nelle sue continue evoluzioni.

Tamita est un classique moderne, qui souligne la sensualité de la céramique par une base matérielle forte et manifeste. La collection 

consiste en une matière qui se veut sensation. L’essence céramique se pare d’une nouvelle vision graphique et chromatique. La 

texture au design délicat et d’un brillant expressif veut transmettre un bien-être à caresser du bout des doigts. Tamita est aussi disponible 

dans la nouvelle version Thin de 4,8 mm d’épaisseur, afin d’élargir l’horizon de la collection de manière sensible. Thin 4,8 mm agrandit 

la sphère d’application et apporte plus d’avantages techniques. La matière idéale pour vivre les évolutions continues du design.

Tamita verkörpert einen klassischen Stil mit moderner Note, der den sinnlichen Charakter der Keramik durch ausgeprägte Materialität 

betont. Die Kollektion ist „Materie“, die zur Empfindung wird. Das Wesen der Keramik erhält ein neues grafisches und farbliches Gesicht. 

Die Textur, zart im Design und ausdrucksstark in ihrer Helligkeit, besitzt eine angenehme Haptik. Tamita ist auch in der innovativen 

Version Thin mit 4,8 mm Stärke erhältlich, die die Einsatzmöglichkeiten der Kollektion deutlich steigert. Thin 4,8 mm bedeutet höhere 

Anwendungsvielfalt und bedeutende technische Vorteile. Es ist das richtige Material, um Design in seinen neuesten Formen zu erleben. 

Tamita combina el estilo clásico con el moderno, acentuando la sensualidad de la cerámica a través de una fuerte y evidente materialidad. 

La colección es materia que se convierte en sensación. La esencia cerámica se presenta con una nueva apariencia gráfica y cromática. La 

textura, delicada en el diseño y expresiva en la luminosidad, se propone transmitir un bienestar que se advierte enseguida. Tamita se desarrolla, 

además, en la moderna versión Thin de 4,8 mm de grosor, incrementando sensiblemente las posibilidades de utilización de la colección. 

Thin 4,8 mm es sinónimo de más oportunidades de uso y ventajas técnicas, materia ideal para vivir el diseño en sus continuas evoluciones.
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TAMITA TORTORA 60x60TAMITA TORTORA 60x60

TAMITA TORTORA 60x60
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TAMITA TORTORA 60x60 TAMITA TORTORA 60x60
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TAMITA WHITE 60x60
7170



TAMITA WHITE 60x60

TAMITA WHITE 60x60TAMITA WHITE 60x60
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TAMITA METAL 90x15

TAMITA METAL 90x15
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TAMITA METAL 90x15
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TAMITA CREAM 90x15
TAMITA CREAM 60x60

TAMITA CREAM 90x15
TAMITA CREAM 60x60
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tamita

Convenience now also means opportunities. The Tamita collection comprises the innovative 4.8 mm Thin version, increasing its potential 
for use. The 4.8 mm slabs are an effective alternative in situations where light weight, easy handling and low cost are the purchaser’s 
key considerations. Thin 4.8 mm is a suitable material for covering walls which cannot support too much weight, and the ideal solution 
for renovating walls and floors without removing the existing material: it is also easy to lay, cut and drill.  What’s more Thin, produced 
by pressing and not by compacting, is produced in full compliance with the international standards in terms of technical characteristics, 
guaranteeing performance similar to porcelain of the traditional thickness.

• Ideal for renovation jobs, time-saving and more convenient;

• Useful for covering without demolition;

• Easy to lay, cut and drill;

• Suitable for covering floors and above all walls;

• Complies with the international standards;

• Eliminates the costs of disposing of the existing wall or floor covering;

• Easy to clean and requires only normal care;

• Reduces the load on structures and walls;

• Has the technical characteristics of traditional porcelain tiles.

La praticità diventa sinonimo di opportunità. La collezione Tamita 
presenta infatti l’innovativo spessore Thin da 4,8 mm, incrementando 
le possibilità d’impiego. Le lastre di 4,8 mm diventano un’efficace 
alternativa in situazioni in cui leggerezza, maneggevolezza ed 
economia rappresentano fattori di scelta determinanti. Thin 4,8 mm è 
materia adatta per il rivestimento di pareti che necessitano di un minor 
carico, soluzione ideale per la ristrutturazione di pareti e pavimenti 
evitando la rimozione dei materiali già esistenti, prodotto facile da 
posare, tagliare e forare. Thin, inoltre, ottenuto per pressatura e non 
per compattazione, viene prodotto nel pieno rispetto delle normative 
internazionali in termini di caratteristiche tecniche, garantendo 
prestazioni simili al grès porcellanato di spessore tradizionale.

• È ideale per ristrutturare in meno tempo e con meno disagi;
• È utile per rivestire senza demolire;
• È facile da posare, tagliare e forare;
• È indicato per rivestimenti a pavimento e, soprattutto, a parete;
• Rispetta le normative internazionali;
• Annulla i costi di smaltimento dei rivestimenti a pavimento o        
   parete preesistenti;
• È facile da pulire e richiede una manutenzione normale;
• Riduce il carico su strutture portanti e pareti;
• Presenta le caratteristiche tecniche del grès porcellanato  
   tradizionale.

L’utilité pratique rime avec application pratique. En effet, la collection 
Tamita présente la toute nouvelle épaisseur Thin de 4,8 mm, qui 
élargit le champ d’application. Les dalles de 4,8 mm se posent 
comme une alternative excellente là où la légèreté, la maniabilité et 
le coût constituent des critères décisifs. Thin 4,8 mm représente un 
revêtement de mur idéal lorsque le facteur poids est essentiel, une 
solution parfaite pour la réfection des murs et des sols sans détruire 
l’ancienne structure. Le produit est facile à poser, à couper et à percer. 
De plus, Thin est fabriqué par pressage et non pas par compactage. 
Les caractéristiques techniques répondent à l’ensemble des normes 
internationales, garantissant ainsi des performances semblables à 
celles du grès cérame d’épaisseur standard.

• Parfait pour une restructuration plus rapide et moins gênante;
• Idéal pour rafraîchir le revêtement sans détruire;
• Facile à poser, à couper et à percer;
• Recommandé pour le revêtement des sols et, notamment, des murs;
• Conforme aux normes internationales;
• Excellent pour supprimer les frais de mise au rebut des anciens
   revêtements des sols et des murs;
• Facile à laver et à entretenir (entretien ordinaire);
• Idéal pour diminuer les contraintes sur les structures porteuses et 
   sur les murs;
• Doté des propriétés techniques du grès cérame traditionnel.

Praktisch und vielfältig anwendbar. Die Kollektion Tamita ist auch 
in der innovativen Thin-Version mit einer Stärke von 4,8 mm 
erhältlich, wordurch sich die Einsatzmöglichkeiten dieses Materials 
erhöhen. Die 4,8 mm starken Platten stellen eine hervorragende 
Alternative in Situationen dar, in denen Leichtigkeit, Handlichkeit 
und Wirtschaftlichkeit zu ausschlaggebenden Faktoren für die Wahl 
werden. Thin 4,8 mm eignet sich zur Verkleidung von Wänden, 
die einer geringen Belastung auszusetzen sind. Das Produkt ist die 
ideale Lösung zur Renovierung von Wänden und Böden, da das 
Entfernen der bestehenden Baumaterialien vermieden wird. Das 
Produkt lässt sich leicht verlegen, schneiden und bohren. Außerdem 
wird Thin durch Pressung und nicht durch Verdichtung hergestellt. 
Dies bedeutet die volle Erfüllung der internationalen Vorschriften in 
Bezug auf die technischen Eigenschaften und Vorzüge, die denen 
von Feinsteinzeug in herkömmlicher Stärke gleichkommen.

• Ideal für Renovierungen durch die Ersparnis von Zeit und Mühe; 
• Nützlich zum überlagerten Verlegen;
• Leicht zu verlegen, schneiden und bohren;
• Geeignet für Boden- und vor allem Wandbeläge;
• Erfüllt die internationalen Vorschriften;
• Keine Kosten zur Entsorgung bestehender Boden- oder 
   Wandbeläge;
• Reinigungsfreundlich und geringer Pflegeaufwand;
• Geringere Belastung tragender Strukturen und Wände;
• Besitzt die technischen Merkmale von traditionellem 
   Feinsteinzeug.

La practicidad se convierte en oportunidad. La colección Tamita 
presenta la innovadora versión Thin de 4,8 mm, incrementando sus 
posibilidades de uso. Las placas de 4,8 mm se convierten en una 
alternativa eficaz en situaciones en las que la ligereza, manejabilidad 
y economía representan factores de elección determinantes. Thin 
4,8 mm es materia adecuada para el revestimiento de paredes que 
necesitan un menor peso, la solución ideal para la reestructuración 
de paredes y suelos, evitando el tener que quitar materiales ya 
existentes, un producto fácil de colocar, cortar y agujerear. Además, 
Thin, obtenido por prensado y no por compactación, se fabrica 
de total conformidad con las normativas internacionales por lo que 
se refiere a las características técnicas, garantizando prestaciones 
similares al gres de porcelana, del grosor tradicional.

• Es ideal para reestructurar en el menor tiempo posible y con las 
   menores molestias.
• Es útil para revestir sin demoler.
• Es fácil de colocar, cortar y agujerear.
• Está indicado para revestimientos de suelos, y sobre todo, para 
   paredes.
• Respeta las normativas internacionales.
• Anula los gastos de eliminación de los revestimientos de suelos 
   o paredes preexistentes.
• Es fácil de limpiar y requiere un mantenimiento manual.
• Reduce su peso en estructuras portantes y paredes.
• Presenta las características técnicas del gres de porcelana 
   tradicional.

9 mm
0,35”

10 mm
0,39”

4,8 mm
0,19”
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NoMINAL SIZE
FoRMATI

FoRMATS
FoRMATE

FoRMAToS

NoMINAL SIZE
FoRMATI

FoRMATS
FoRMATE

FoRMAToS

tamita tamita

896005
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita White

896006
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Cream

896505
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita White Thin

896506
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Cream Thin

894005
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita White

894006
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Cream

894505
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita White Thin

894506
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Cream Thin

50 3 50 3

50 6 50 6

866066
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita White

863066
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita White

44 3 44 5

866067
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Cream

863067
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Cream

44 3 44 5

866701
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita White Thin

863701
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita White Thin

44 6 44 10

866702
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Cream Thin

863702
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Cream Thin

44 6 44 10

50 6 50 6

50 12 50 12

ALL TILE SIZES ARE STRAIGhT EDGES | TuTTI I FoRMATI SoNo SquADRATI | TouS LES FoRMATS SoNT D’équERRE | ALLE FoRMATE SIND ABSoLuT REChTWINKLIG | ToDoS LoS FoRMAToS SoN ESCuADRADo ALL TILE SIZES ARE STRAIGhT EDGES | TuTTI I FoRMATI SoNo SquADRATI | TouS LES FoRMATS SoNT D’équERRE | ALLE FoRMATE SIND ABSoLuT REChTWINKLIG | ToDoS LoS FoRMAToS SoN ESCuADRADo

861951
1x60
Bacchetta
Alluminio

861951
1x60
Bacchetta
Alluminio

58 6 58 6

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

4,8 mm
0,19”

4,8 mm
0,19”
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896007
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Tortora

896008
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Black

896507
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Tortora Thin

896508
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Black Thin

894007
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Tortora

894008
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Black

894507
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Tortora Thin

894508
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Black Thin

50 3 50 3

50 6 50 6

866068
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Tortora

863068
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Tortora

44 3 44 5

866069
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Black

863069
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Black

44 3 44 5

866703
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Tortora Thin

863703
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Tortora Thin

44 6 44 10

866704
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Black Thin

863704
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Black Thin

44 6 44 10

50 6 50 6

50 12 50 12

NoMINAL SIZE
FoRMATI

FoRMATS
FoRMATE

FoRMAToS

NoMINAL SIZE
FoRMATI

FoRMATS
FoRMATE

FoRMAToS

tamita tamita

ALL TILE SIZES ARE STRAIGhT EDGES | TuTTI I FoRMATI SoNo SquADRATI | TouS LES FoRMATS SoNT D’équERRE | ALLE FoRMATE SIND ABSoLuT REChTWINKLIG | ToDoS LoS FoRMAToS SoN ESCuADRADo ALL TILE SIZES ARE STRAIGhT EDGES | TuTTI I FoRMATI SoNo SquADRATI | TouS LES FoRMATS SoNT D’équERRE | ALLE FoRMATE SIND ABSoLuT REChTWINKLIG | ToDoS LoS FoRMAToS SoN ESCuADRADo

861951
1x60
Bacchetta
Alluminio

861951
1x60
Bacchetta
Alluminio

58 6 58 6

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

4,8 mm
0,19”

4,8 mm
0,19”
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NoMINAL SIZE
FoRMATI

FoRMATS
FoRMATE

FoRMAToS

tamita tamita

896009
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Metal

896509
90x60 SQ. | 351/2”x24”
Tamita Metal Thin

894009
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Metal

894509
90x15 SQ. | 351/2”x6”
Tamita Metal Thin

50 3

50 6

866070
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Metal

863070
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Metal

44 3 44 5

866705
60x60 SQ. | 24”x24”
Tamita Metal Thin

863705
60x30 SQ. | 24”x12”
Tamita Metal Thin

44 6 44 10

50 6

50 12

ALL TILE SIZES ARE STRAIGhT EDGES | TuTTI I FoRMATI SoNo SquADRATI | TouS LES FoRMATS SoNT D’équERRE | ALLE FoRMATE SIND ABSoLuT REChTWINKLIG | ToDoS LoS FoRMAToS SoN ESCuADRADo

DECoRATIVE ELEMENTS
ELEMENTI DECoRATIVI

éLéMENTS DéCoRATIFS
DEKoRATIVE ELEMENTE

ELEMENToS DECoRATIVoS 

TRIMS
PEZZI SPECIALI
PIèCES SPéCIALES
formStüCkE
PIEZAS ESPECIALES

ITEMS 
ARTICOLI
ARTICLES
ARTIKEL

ARTICULOS

CODES
CODICI
CODE

ARTIKELNUMMERN
CÓDIGOS

PRICE
PREZZO

PRIX
PREIS

PRECIO

PACKING
IMBALLI

CONDITIONNEMENT
VERPACKUNGSEIHEITEN

EMBALAJES

90x30 SCALINo SCALINO TAMITA WHITE 893951 93 2

SCALINO TAMITA CREAM 893952 93 2

SCALINO TAMITA TORTORA 893953 93 2

SCALINO TAMITA BLACK 893954 93 2

SCALINO TAMITA METAL 893955 93 2

30x30 SCALINo SCALINO TAMITA WHITE 864022 83 4

SCALINO TAMITA CREAM 864023 83 4

SCALINO TAMITA TORTORA 864024 83 4

SCALINO TAMITA BLACK 864025 83 4

SCALINO TAMITA METAL 864026 83 4

30x30 grAdINo GRADINO TAMITA WHITE 853019 34 4

GRADINO TAMITA CREAM 853020 34 4

GRADINO TAMITA TORTORA 853021 34 4

GRADINO TAMITA BLACK 853022 34 4

GRADINO TAMITA METAL 853023 34 4

9x60 BAttISCoPA BATTISCOPA TAMITA WHITE 862037 21 10

BATTISCOPA TAMITA CREAM 862038 21 10

BATTISCOPA TAMITA TORTORA 862039 21 10

BATTISCOPA TAMITA BLACK 862040 21 10

BATTISCOPA TAMITA METAL 862041 21 10

868512
30x30
Mosaico Tamita
White Thin

69 8

868513
30x30
Mosaico Tamita
Cream Thin

69 8

868514
30x30
Mosaico Tamita
Tortora Thin

69 8

868515
30x30
Mosaico Tamita
Black Thin

69 8

868516
30x30
Mosaico Tamita
Metal Thin

69 8

861951
1x60
Bacchetta
Alluminio

58 6

TECHNICAL CHARACTERISTICS
CARATTERISTICHE TECNICHE

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

CARACTERÍSTICAS TéCNICAS

COLORS
CoLorI
CoULEUrS
fArBEN
CoLorES

PEI GL R

WHItE IV GLA R9

CrEAm IV GLA R9

tortorA IV GLA R9

BLACk III GLA R9

mEtAL III GLB R9

9 mm
0,35”

9 mm
0,35”

10 mm
0,39”

10 mm
0,39”

4,8 mm
0,19”

4,8 mm
0,19”
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ClassifiCation in aCCordanCe with
Classificazione secondo norme 
Classification selon les normes
Klassifizierung gemäß 
Clasificación según normas  

en 14411
en 14411
en 14411
en 14411
en 14411

annex l
allegato l
normen anlage l
annexe l
adjunto l

group B iii
gruppo B iii
gruppe B iii
groupe B iii
grupo B iii

physiCal-ChemiCal properties
proprietà fisico-chimiche 
propriétés physico-chimiques
physikalisch-chemische eigenschaften
propiedades físico-químicas

standard of test
tipo di prova 
norme du test
testnorm 
tipo de pruebas

required value
valore prescritto
valeur prescrite
vorgeschriebener wert
valor prescrito

mean value
valore medio
valeur moyenne
mittelwert
valor medio

sizes
dimensioni
dimensions
abmessungen 
dimensiones

iso 10545.2

length and width | lunghezza e larghezza
longueur et largeur | länge und Breite | largura y anchura  ±  0,6%

thickness | spessore | epaisseur | stärke | espesor  ± 5%

linearity | rettilineità spigoli | rectitude des arêtes
Kantengeradheit | rectilineidad cantos  ± 0,5%

wedging | ortogonalità | orthogonalité
rechtwinkligkeit | ortogonalidad ± 0,6%

warpage | planarità | planéité | ebenflächigkeit | planitud  ± 0,5%

 
±  0,5%

±  5%

±  0,3%

±  0,4%

±  0,3%

water aBsorption
assorbimento d’acqua
absorption d’eau
wasseraufnahme
absorción de agua

iso 10545.3 e  > 10% ~ 16%

flexion resistanCe
resistenza alla flessione
resistance a la flexion
biegefestigkeit
resistencia a la flexión

iso 10545.4

thickness
spessore > 7,5 mm. 12 n/mm2

stärke
epaisseur  7,5 mm.  15 n/mm2

espesor

19 n/mm2

22 n/mm2

resistanCe to aBrasion
resistenza all’abrasione 
résistance à l’abrasion
abriebhärte 
resistencia a la abrasión

iso 10545.7

according to manufacturer’s data
secondo i dati del costruttore 
selon les éléments du constructeur
laut angaben des herstellers
según los datos del constructor

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

CoeffiCient of linear thermal-expansion/linearer 
coefficiente di dilatazione termica lineare
coefficient lineaire de dilatation thermique
wärmeausdehnungskoeffizient 
coeficiente de dilatación térmica lineal

iso 10545.8

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

 8x10-6 °C-1

resistanCe to thermal shoCK 
resistenza agli sbalzi termici 
résistance aux variations thermiques
temperaturwechselbeständigkeit 
resistencia a los cambios de temperatura

iso 10545.9

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

guaranteed
garantita
garantie
garantiert
garantizada

Crazing resistanCe
resistenza al cavillo 
résistance au tressaillage
haarrißbeständigkeit 
resistencia al agrietado

iso 10545.11

required
richiesta
requise
erforderlich
requerida

guaranteed
garantita
garantie
garantiert
garantizada

frost resistanCe
resistenza al gelo
resistance au gel
frostbeständigkeit
resistencia a las heladas

iso 10545.12

no
no
non
nein
no

no
no
non
nein
no

ChemiCal resistanCe
resistenza ai prodotti chimici
resistance aux produits chimiques
chemikalienfestigkeit
resistencia a los productos químicos

iso 10545.13

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

SEMIGRES teChniCal information
informazioni teCniChe

info tÉChniques
teChnisChe daten

informaCiÓn tÉCniCa

ClassifiCation in aCCordanCe with
Classificazione secondo norme 
Classification selon les normes
Klassifizierung gemäß 
Clasificación según normas  

en 14411
en 14411
en 14411
en 14411
en 14411

annex g
allegato g
normen anlage g
annexe g
adjunto g

group Bia gl
gruppo Bia gl
gruppe Bia gl
groupe Bia gl
grupo Bia gl

physiCal-ChemiCal properties
proprietà fisico-chimiche 
propriétés physico-chimiques
physikalisch-chemische eigenschaften
propiedades físico-químicas

standard of test
tipo di prova 
norme du test
testnorm 
tipo de pruebas

required value
valore prescritto
valeur prescrite
vorgeschriebener wert
valor prescrito

mean value
valore medio
valeur moyenne
mittelwert
valor medio

sizes
dimensioni
dimensions
abmessungen 
dimensiones

iso 10545.2

length and width | lunghezza e larghezza
longueur et largeur | länge und Breite | largura y anchura  ±  0,6%

thickness | spessore | epaisseur | stärke | espesor  ± 5%

linearity | rettilineità spigoli | rectitude des arêtes
Kantengeradheit | rectilineidad cantos  ± 0,5%

wedging | ortogonalità | orthogonalité
rechtwinkligkeit | ortogonalidad ± 0,6%

warpage | planarità | planéité | ebenflächigkeit | planitud  ± 0,5%

±  0,2%

±  2%

±  0,2%

±  0,2%

±  0,2%

water aBsorption
assorbimento d’acqua
absorption d’eau
wasseraufnahme
absorción de agua

iso 10545.3 e  0,5% 0,04%

flexion resistanCe
resistenza alla flessione
resistance a la flexion
biegefestigkeit
resistencia a la flexión

iso 10545.4

moduls of rupture | modulo di rottura   
module de rupture | Bruchmodul | módulo de rotura  r  35n/mm2

Breaking strength | Carico di rottura   
Charge de rupture | Bruchkraft | Carga de rotura   s  1300 n

55 n/mm2

> 1700 n

resistanCe to aBrasion
resistenza all’abrasione 
résistance à l’abrasion
abriebhärte 
resistencia a la abrasión

iso 10545.7

according to manufacturer’s data
secondo i dati del costruttore
selon les éléments du constructeur
laut angaben des herstellers
según los datos del constructor

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

CoeffiCient of linear thermal-expansion/linearer 
coefficiente di dilatazione termica lineare
coefficient lineaire de dilatation thermique
wärmeausdehnungskoeffizient 
coeficiente de dilatación térmica lineal

iso 10545.8

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

6,5x10-6 °C-1

resistanCe to thermal shoCK 
resistenza agli sbalzi termici 
résistance aux variations thermiques
temperaturwechselbeständigkeit 
resistencia a los cambios de temperatura

iso 10545.9

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

garantita
guaranteed
garantie
garantiert
garantizada

frost resistanCe
resistenza al gelo
resistance au gel
frostbeständigkeit
resistencia a las heladas

iso 10545.12

must not produce noticeable alteration to surface 
non devono presentare rotture o alterazioni apprezzabili della superficie
ne doivent pas présenter des ruptures ou altérations trop importantes de la surface
oberflächen dürfen keinen Bruch oder schaden aufweisen
no deben presentar roturas o alteraciones apreciables de la superficie

frost-proof
non gelive
non gélives
frostsicher
resistentes a las heladas

ChemiCal resistanCe
resistenza ai prodotti chimici
resistance aux produits chimiques
chemikalienfestigkeit
resistencia a los productos químicos

iso 10545.13

must not produce noticeable signs of chemical attack
non devono presentare apprezzabili segni d’attacco chimico
ne doivent pas présenter des signes trop évidents à l’attaque chimique
sie dürfen keine sichtlichen zeichen einer chemischen zersetzung vorweisen
no deben presentar apreciables señales de ataque químico 

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

stain resistanCe
resistenza alle macchie
resistance aux taches
fleckenbeständigkeit
resistencia a las manchas

iso 10545.14 1 < x < 5

Class 5 - stains removed by hot
running water (without detergent)

Classe 5 - macchie rimosse con acqua
corrente calda (senza detergente)

Classe 5 - taches enlevées à l’eau
courante chaude (sans détergent)

gruppe 5 - fleckenentfernung mit
fließendem warmen wasser
(ohne reinigungsmittel)

Clase 5 - manchas que se pueden
retirar con agua corriente caliente
(sin detergente)
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the iso standards
le norme iso

les normes iso
die iso-normen
las normas iso

these standards, drawn up By the iso tC189, replaCe the previous (en) standards in italy and in the other Countries they are reCognised. 

they outline the sampling, checking and acceptance criteria to apply to all ceramic tiles, whether pressed, extruded or produced with other processes, glazed or unglazed and whatever the format.

the iso 10545 series standards establish the procedure for sampling tiles to undergo testing (iso 10545.1) and the testing methods to check the tile quality, by determining the aspects of appearance, size and chemical and physical 
properties (iso 10545.2 – .16).

the standards relating to the product, on the other hand (which include the limits of acceptability used to determine the first class material), are grouped together in the iso 13006 series standards. 11 annexes have been established 
which identify the various ceramic products, subdividing them according to water absorption and moulding.

the letter a is still used to identify the extruded tiles and the letter B is used to identify the dry pressed tiles. these  latter are then divided up further according to their water absorption rate as follows:

when approving them in europe the Cen grouped them into a single standard, the en 14411, which covers all the sections and contents of the iso standards in its annexes.

annex
allegato
annexe
anlage
anexo

group
gruppo
groupe
gruppe
grupo

water absorption (e)
assorbimento d’acqua (e)
absorption d’eau (e)
wasseraufnahme (e)
absorción de agua (e)

g Bia e ≤ 0,5%

h Bib 0,5% < e ≤ 3%

J Biia 3% < e ≤ 6%

K Biib 6% < e ≤ 10%

l Biii e > 10%

queste norme, elaBorate dall’iso tC189, sostituisCono in italia, e nei paesi Che le hanno 
riConosCiute, quelle preCedentemente esistenti (en). 

definiscono i criteri di campionamento, controllo ed accettazione di tutte le piastrelle di ceramica: pressate, 
estruse o realizzate mediante altri processi, smaltate e non smaltate e di qualunque formato.

le norme iso della serie 10545 definiscono il procedimento per campionare le piastrelle che dovranno essere 
sottoposte a prova (iso 10545.1) ed i metodi di prova per verificare la qualità delle piastrelle, mediante la 
determinazione delle caratteristiche d’aspetto, dimensionali e delle proprietà chimiche e fisiche (iso 10545.2 – 
.16).

gli standard relativi al prodotto, in cui sono contenuti i limiti di accettabilità che definiscono i materiali di prima 
scelta, sono invece stati raccolti nelle norme della serie iso 13006. sono stati definiti 11 allegati che identificano 
i vari prodotti ceramici, suddividendoli in relazione al grado di assorbimento d’acqua ed alla formatura.

Con la lettera a sono ancora definite le piastrelle estruse. Con la lettera B quelle pressate a secco le quali, in 
funzione dell’assorbimento d’acqua, sono così ulteriormente divise:

nell’approvarle in europa il Cen le ha raggruppate in un’unica norma, la en 14411, che con i diversi allegati 
copre tutti capitoli ed i contenuti delle norme iso.

Ces normes, ÉlaBorÉes par iso tC189, remplaCent en italie, et dans les pays qui les ont 
reConnues, les normes prÉexistantes (en).  

elles définissent les critères d’échantillonnage, contrôle et acceptation de tous les carreaux céramiques: pressés, 
étirés ou réalisés selon d’autres procédés, émaillés ou non émaillés et de n’importe quel format.

les normes iso de la série 10545 définissent le procédé utilisé pour échantillonner les carreaux qui devront 
être soumis à l’essai (iso 10545.1) et les méthodes d’essai pour vérifier la qualité des carreaux, en déterminant 
l’aspect, les dimensions et les propriétés chimiques et physiques (iso 10545.2 – .16).

les standards concernant le produit, et contenant les limites d’acceptabilité qui définissent les matériaux de 
première qualité, ont été en revanche réunis dans les normes de la série iso 13006. il existe 11 annexes 
identifiant les produits céramiques, subdivisés par rapport au degré d’absorption d’eau et au façonnage.

la lettre a correspond aux carreaux étirés. la lettre B correspond aux carreaux pressés à sec qui, en fonction de 
l’absorption d’eau, sont ultérieurement subdivisés de la façon suivante:

en les approuvant en europe, le Cen les a regroupées en une unique norme, l’en 14411 qui, avec les annexes, 
couvre tous les chapitres et les contenus des normes iso.

diese von iso tC189 ausgearBeiteten normen ersetzen in italien und in den ländern, die sie 
angenommen haBen, die vorhergehenden (en). 

sie legen die probenentnahme-, Kontroll- und annahmekriterien für alle Keramikfliesen fest: gepresste, 
fließgepresste oder durch andere verfahren hergestellte, glasierte und unglasierte fliesen  sowie fliesen jedes 
formats.

die iso-normen  der serie 10545 legen das verfahren fest für die probeentnahme der fliesen, die den prüfungen 
(iso 10545.1) zu unterziehen sind, sowie die prüfungsmethoden für die qualitätsbestimmung der fliesen durch 
die Bestimmung der merkmale wie aussehen, größe und chemische und physikalische eigenschaften (iso 
10545.2 – .16).

die produktstandards mit den annahmegrenzwerten für die materialien erster qualität wurden dagegen in den 
normen der serie iso 13006 zusammen getragen. es wurden 11 anlagen definiert, welche die verschiedenen 
Keramikprodukte identifizieren und worin sie nach wasseraufnahmegrad und nach form aufgeteilt sind.

mit dem Buchstaben a werden weiterhin die fließgepressten fliesen definiert. mit dem Buchstaben B die 
trockengepressten fliesen, die aufgrund der wasseraufnahme folgendermaßen unterteilt worden sind:

Bei ihrer annahme in europa hat die Cen sie in einer einzigen norm, der en 14411, zusammengefasst, die mit 
ihren verschiedenen anlagen alle Kapitel und inhalte der iso-normen abdeckt.

estas normas, elaBoradas por el iso tC189, sustituyen en italia y en los países que las han 
reConoCido, las anteriores normas en.

definen los criterios de selección de muestras, control y aceptación de todos los azulejos de cerámica: 
prensados, extruidos o realizados mediante otros procesos, esmaltados y no esmaltados de cualquier formato. 

las normas iso de la serie 10545 definen el procedimiento para  seleccionar muestras de los azulejos que se 
deberán someter a prueba (iso 10545.1) y los métodos de prueba para comprobar la calidad de los azulejos, 
mediante la determinación de las características de aspecto, dimensiones y de las propiedades químicas y físicas 
(iso 10545.2 – .16).

los estándares relativos al producto, en los que se incluyen los límites de aceptabilidad que definen los materiales 
de primera calidad, se recogen, en cambio, en las normas de la serie iso 13006. se han definido 11 anexos 
que identifican los diferentes productos cerámicos, dividiéndolos en relación al grado de absorción de agua y a 
la conformación.

Con la letra a se definen los azulejos extruidos. Con la letra B los prensados en seco que, en función de la 
absorción de agua, se dividen de la siguiente manera: 

al aprobarlas en europa, el Cen las ha agrupado en una única norma, la en 14411, que con los diferentes 
anexos cubre todos los capítulos y los contenidos de las normas iso.

iris Ceramica, under the recommended regulations - uni, Cen/tr 13548, paragraph 6.4.2 “gaps between tiles”, recommends leaving a minimum gap of 2 mm - 0,08” between tiles.
iris Ceramica, seguendo il regolamento consigliato - uni, Cen/tr 13548, paragrafo 6.4.2 “fughe (giunti tra piastrelle)”, suggerisce pose con fughe minimo di 2 mm.
iris Ceramica suggère, conformément au règlement conseillé - uni, Cen/tr 13548, paragraphe 6.4.2 “Joints entre les dalles”, de poser les dalles avec des joints d’au moins 2 mm.
iris Ceramica empfiehlt, nach der auflage der empfohlenen verordnung - uni, Cen/tr 13548, absatz 6.4.2 “fugen (fliesenfugen)”, die verlegung mit fugen von mindestens 2 mm. 
iris Ceramica, en conformidad con el reglamento aconsejado - uni, Cen/tr 13548, apartado 6.4.2 “fugas (juntas entre baldosas)”, sugiere colocaciones con fugas de un mínimo de 2 mm.

ClassifiCation in aCCordanCe with
Classificazione secondo norme 
Classification selon les normes
Klassifizierung gemäß 
Clasificación según normas  

en 14411
en 14411
en 14411
en 14411
en 14411

annex g
allegato g
normen anlage g
annexe g
adjunto g

group Bia gl
gruppo Bia gl
gruppe Bia gl
groupe Bia gl
grupo Bia gl

physiCal-ChemiCal properties
proprietà fisico-chimiche 
propriétés physico-chimiques
physikalisch-chemische eigenschaften
propiedades físico-químicas

standard of test
tipo di prova 
norme du test
testnorm 
tipo de pruebas

required value
valore prescritto
valeur prescrite
vorgeschriebener wert
valor prescrito

mean value
valore medio
valeur moyenne
mittelwert
valor medio

sizes
dimensioni
dimensions
abmessungen 
dimensiones

iso 10545.2

length and width | lunghezza e larghezza
longueur et largeur | länge und Breite | largura y anchura  ±  0,6%

thickness | spessore | epaisseur | stärke | espesor  ± 5%

linearity | rettilineità spigoli | rectitude des arêtes
Kantengeradheit | rectilineidad cantos  ± 0,5%

wedging | ortogonalità | orthogonalité
rechtwinkligkeit | ortogonalidad ± 0,6%

warpage | planarità | planéité | ebenflächigkeit | planitud  ± 0,5%

±  0,2%

±  2%

±  0,2%

±  0,2%

±  0,2%

water aBsorption
assorbimento d’acqua
absorption d’eau
wasseraufnahme
absorción de agua

iso 10545.3 e  0,5% 0,04%

flexion resistanCe
resistenza alla flessione
resistance a la flexion
biegefestigkeit
resistencia a la flexión

iso 10545.4

moduls of rupture | modulo di rottura   
module de rupture | Bruchmodul | módulo de rotura  r  35n/mm2

Breaking strength | Carico di rottura   
Charge de rupture | Bruchkraft | Carga de rotura   s  1300 n

55 n/mm2

> 1700 n

resistanCe to aBrasion
resistenza all’abrasione 
résistance à l’abrasion
abriebhärte 
resistencia a la abrasión

iso 10545.7

according to manufacturer’s data
secondo i dati del costruttore
selon les éléments du constructeur
laut angaben des herstellers
según los datos del constructor

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

CoeffiCient of linear thermal-expansion/linearer 
coefficiente di dilatazione termica lineare
coefficient lineaire de dilatation thermique
wärmeausdehnungskoeffizient 
coeficiente de dilatación térmica lineal

iso 10545.8

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

6,5x10-6 °C-1

resistanCe to thermal shoCK 
resistenza agli sbalzi termici 
résistance aux variations thermiques
temperaturwechselbeständigkeit 
resistencia a los cambios de temperatura

iso 10545.9

test method available
metodo disponibile
méthode disponible
verfügbares verfahren
método disponible

garantita
guaranteed
garantie
garantiert
garantizada

frost resistanCe
resistenza al gelo
resistance au gel
frostbeständigkeit
resistencia a las heladas

iso 10545.12

must not produce noticeable alteration to surface 
non devono presentare rotture o alterazioni apprezzabili della superficie
ne doivent pas présenter des ruptures ou altérations trop importantes de la surface
oberflächen dürfen keinen Bruch oder schaden aufweisen
no deben presentar roturas o alteraciones apreciables de la superficie

frost-proof
non gelive
non gélives
frostsicher
resistentes a las heladas

ChemiCal resistanCe
resistenza ai prodotti chimici
resistance aux produits chimiques
chemikalienfestigkeit
resistencia a los productos químicos

iso 10545.13

must not produce noticeable signs of chemical attack
non devono presentare apprezzabili segni d’attacco chimico
ne doivent pas présenter des signes trop évidents à l’attaque chimique
sie dürfen keine sichtlichen zeichen einer chemischen zersetzung vorweisen
no deben presentar apreciables señales de ataque químico 

indicated in the catalogue
indicata sul catalogo 
indiquée dans le catalogue
im Katalog angegeben
indicada en el catálogo

stain resistanCe
resistenza alle macchie
resistance aux taches
fleckenbeständigkeit
resistencia a las manchas

iso 10545.14 1 < x < 5

Class 5 - stains removed by hot
running water (without detergent)

Classe 5 - macchie rimosse con acqua
corrente calda (senza detergente)

Classe 5 - taches enlevées à l’eau
courante chaude (sans détergent)

gruppe 5 - fleckenentfernung mit
fließendem warmen wasser
(ohne reinigungsmittel)

Clase 5 - manchas que se pueden
retirar con agua corriente caliente
(sin detergente)
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